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Bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen, lesen Sie bitte unbedingt die Gebrauchsanleitung mit allen Hinweisen. 
So können Beschädigungen auf Grund von Verwendungsfehlern vermieden und eine optimale Nutzung erreicht werden. 
Technische Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 
Alle aktuell gültigen Produktinformationen finden Sie im Downloadbereich unter www.johngmbh.com. 

Zweckbestimmung / Indikation 
Die Rollstuhlzubehöre der John GmbH dienen der Sitzpositionierung und Stabilisierung des Kopf- und Nackenbereiches, des 
Brustschulterbereiches und/oder des Rumpf- und Beckenbereiches von Personen im Rollstuhl. 
Die Rollstuhlzubehöre sind für Menschen mit motorischen Einschränkungen und abweichender Körperhaltung geeignet. 

Kontraindikationen 
Auftreten von Schmerzen, Auftreten von Druckstellen und/oder Kontrakturen. 

Sicherheitshinweise 
 Alle Rollstuhlzubehöre sind von einem Orthopädiemechaniker anzubringen bzw. anzupassen. 
 Beachten Sie die Pflegeanleitung und den Lagerungshinweis. 
 Vor Gebrauch der Rollstuhlzubehöre ist eine Funktionsprüfung des Produkts zwingend erforderlich. 
 Nach Einstellung des jeweiligen Rollstuhlzubehörs ist stets auf eine stabile Sitzposition zu achten. 
 Wenn ein Defekt oder ein Funktionsfehler des Produktes vorliegt oder wenn Sie Fragen zu der sachgemäßen und sicheren Anwendung 

des Produktes haben, setzen Sie sich schnellstmöglich mit Ihrem Fachhandel in Verbindung. 
 Nehmen Sie keine Änderungen an dem Produkt vor. Bei Änderungen an den Rollstuhlzubehöre besteht kein Garantieanspruch und eine 

Gewähr sowie Haftung kann von der John GmbH nicht übernommen werden! 
 Die Rollstuhlzubehöre sind NICHT für den Gebrauch in Kraftfahrzeugen zugelassen! 

CE-Konformität 
Die John GmbH erklärt als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass die Rollstuhlzubehöre der John GmbH Medizinprodukte sind und mit 
den anwendbaren Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen Parlaments und des Rates übereinstimmen. 

Kombination mit weitere Medizinprodukte 
Die Rollstuhlzubehöre können in Kombination mit jedem handelsüblichen Rollstuhl verwendet werden. Übereinstimmung von Maßen und 
eventuelle Befestigungsmöglichkeiten sind von einer Fachkraft zu überprüfen. 

 
 

  

Before using the product, please be sure to read all instructions for use. 
This will help to avoid damage due to usage errors and ensure optimal use. We reserve the right of error and technical 
modifications. 
All currently valid product information can be found in the download area at www.johngmbh.com. 

Intended use / indication 
The wheelchair accessories from John GmbH are used to position and stabilise the head and neck area, the chest shoulder area and/or the 
torso and pelvis area from people in wheelchairs. 
The wheelchair accessories are suitable for people with motoric restrictions and deviating posture. 

Contraindications 
Occurrence of pain, appearance of pressure sores and/or contractures. 

Safety instructions 
 All wheelchair accessoiries must be fitted or adjusted by an orthopaedic technician. 
 Observe the care instructions and the storage instructions. 
 Before using the belt systems, a functional test of the product is mandatory. 
 After adjusting the respective belt system, always ensure a stable sitting position and free breathing and circulation. 
 If there is a defect or a malfunction of the product or if you have any questions about the proper and safe use of the product, contact 

your authorized dealer as soon as possible. 
 Do not make any changes to the product. There is no warranty claim in the event of modifications to the belt systems. John GmbH 

cannot accept any guarantee or liability! 
 The wheelchair accessories are NOT approved for use in motor vehicles! 

CE-conformity 
John GmbH, as manufacturer, declares under its sole responsibility that the wheelchair accessories of John GmbH are in compliance with the 
applicable requirements of Regulation (EU) 2017/745 of the European Parliament and of the Council. 

Combination with other medical devices 
The wheelchair accassoiries can be used in combination with any common available wheelchair. Conformity of dimensions and possible 
fastening options must be verified by a professional. 

 

  



© John GmbH                         Seite 2/5 
 

 
Pflegeanleitung 
Die Pflegehinweise der Bezüge finden Sie auf dem eingenähten Wäscheetikett. 
Lassen Sie folgendes regelmäßig vom Fachhandel kontrollieren: 
 Schraubverbindungen 
 Einstellungen der Systeme 
 Rastgelenke 
 Defekte / beschädigte Teile dürfen nichtmehr verwendet werden und müssen umgehend ersetzt werden. 

Lagerungshinweise 
Trocken lagern Vor Sonnenlicht schützen  

 

Lebensdauer 
Die Produkte weisen Komponenten auf, die auch bei üblichem Gebrauch einem natürlichen Verschleiß unterliegen, der jedoch sehr stark 
von der individuellen Art und Intensität der Nutzung sowie dem Pflegezustand abhängt. Insbesondere bei intensiver Nutzung (tagtäglicher 
Gebrauch bei jeder Witterung o.ä.) können Komponenten ihre Verschleißgrenze auch vor Ablauf der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
erreichen. In diesen Fällen nutzungsbedingten vorzeitigen Verschleißes liegt jedoch nicht automatisch ein Mangel der Produkte vor. 

Wiederverwendung 
Die Produkte können nur von einem einzelnen Nutzer und nicht von weiteren Nutzern wiederverwendet werden.  

Entsorgung 
Die Entsorgung der Produkte muss gemäß den jeweiligen nationalen gesetzlichen Bestimmungen erfolgen. 

Gewährleistung & Haftung 
Die Gewährleistung und Haftung entsprechen den allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB, Abs. VI) der John GmbH.  

Meldung schwerwiegender Vorkommnisse 
Alle im Zusammenhang mit den Produkten aufgetretenen schwerwiegenden Vorkommnisse sind dem Hersteller (John GmbH) und der 
zuständigen EU Behörde zu melden. „Schwerwiegendes Vorkommnis“ bezeichnet ein Vorkommnis, das direkt oder indirekt eine der nachstehenden Folgen hatte, hätte 
haben können oder haben könnte: a) den Tod eines Patienten, Anwenders oder einer anderen Person; b) die vorübergehende oder dauerhafte schwerwiegende 
Verschlechterung des Gesundheitszustands eines Patienten, Anwenders oder anderer Personen; c) eine schwerwiegende Gefahr für die öffentliche Gesundheit – ein Ereignis, 
das das unmittelbare Risiko des Todes, einer schwerwiegenden Verschlechterung des Gesundheitszustands einer Person oder einer schweren Erkrankung, die sofortige 
Abhilfemaßnahmen erfordert, bergen könnte, und das eine signifikante Morbidität oder Mortalität bei Menschen verursachen kann oder das für einen bestimmten Ort und eine 
bestimmte Zeit ungewöhnlich oder unerwartet ist. (Verordnung (EU) 2017/745) 
 
 

 

Care instructions 
Please refer to the sewn-in laundry label for care instructions for the covers. 
Have the following checked regularly by a specialist dealer: 
 Screw connections 
 Adjustment of the systems 
 Locking joints 
 Defective / damaged parts must no longer be used and must be replaced immediately. 

Storage instructions 
Store in a dry place Protect from direct sunlight  

 

Lifetime 
The products have components that are subject to natural wear even during normal use. The wear depends very much on the individual 
type and intensity of use as well as the maintenance and care condition. Particularly in the case of intensive use (daily use in all weather 
conditions or similar), components can reach their wear limit even before the end of the statutory warranty period. In these cases of 
premature wear due to use, however, there is not automatically a defect in the products. 

Re-use 
The products can only be reused by a single user and not by further users.  

Disposal 
The products must be disposed of in accordance with the relevant national legal requirements. 

Warranty & Liability 
Warranty and liability are in accordance with the general terms and conditions (GTC, para. VI) of John GmbH. 

Reporting serious incidents 
Any serious incident that has occurred in relation to the devices should be reported to the manufacturer and the the responsible EU 
authority. „Serious incident“ means any incident that directly or indirectly led, might have led or might lead to any of the following:  
a) the death of a patient, user or other person; b) the temporary or permanent serious deterioration of a patient’s, user’s or other person’s state of health; c) a serious public 
health threat – an event which could result in imminent risk of death, serious deterioration in a person’s state of health, or serious illness, that may require prompt remedial action, 
and that may cause significant morbidity or mortality in humans, or that is unusual or unexpected fort he given place and time. (Regulation (EU) 2017/745) 
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1. Thoraxpelottensystem, starr und abschwenkbar   
Montage & Anwendung (siehe auch Bilder) 
 Die Schelle um das Rollstuhlrohr (Ø 22mm / Ø 25 mm) legen und die Pelotte einklemmen (A). 
 Schelle und Pelotte auf die gewünschte Höhe und in dem gewünschten Winkel, mit den vier Schrauben (B) festziehen. 

Zusatzlich für Thoraxpelottensystem, starr: 
 Distanzstück (C) mit einlegen. Innen- oder Außenseite je nach Thoraxbreite. 

Zusatzlich für Thoraxpelottensystem, abschwenkbar: 
 Durch Drücken des Entriegelungsknopfes (D) kann die Pelotte nach außen geschwenkt werden (E). 

Material 
1. Neopren: 
2. Reißverschluss: 
3. Polyether Schaumstoff 
4. Viscoelastischer Schaumstoff 
5. Aluminium 
6. Edelstahl 

Kautschuk 
Polyester 
 

 
 

 
 

 
    Thoraxpelotte, starr

 

 
    Thoraxpelotte, abschwenkbar

 

 
 

 
 
 

 

 

1. Thoracic pad system, rigid and with folding function 
Mounting (also see pictures) 
 Place the clamp around the wheelchair tube (Ø 22mm / Ø 25 mm) and clamp the pad (A). 
 Tighten the clamp and the pad to the desired height and angle with the four screws (B). 

Additionally for rigid thoracic pad system, rigid: 
 Insert spacer (C). Inside or outside depending on the width of the thorax. 

Additionally for thoracic pad system : 
 By pressing the release button (D), the pad can be turned outwards (E). 

Material 
1. Neoprene: 
2. Zipper: 
3. Polyether foam 
4. Viscoelastic foam 
5. Aluminium 
6. Stainless steel 

rubber 
polyester 

 
  

A 

B B 

C 

D 
E 
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2. JOSI-Ultra Rückensystem RS 2   
Montage & Anwendung (siehe auch Bilder) 
 Schellen (A) auf die gewünschte Höhe um die Rundrohre (Ø 22mm / Ø 25 mm) legen und die Schrauben (B) leicht anziehen  

(die Schellen sollten zuerst beweglich bleiben). 
 Rückensystem an der oberen Seite von vorne einhängen (C) 
 Unterer Teil des Rückensystems nach hinten schwenken und mittels Verrieglungsbolzen unten (D) sichern. 
 Nach dem Einhängen / Einrichten des Rückensystems, die Schellenschrauben (B) festziehen. 

Material 
1. Supratex: 
2. Abstandsgewirke geschlossen: 
3. Klett- und Flauschband: 
4. Reißverschluss: 
5. Polyether Schaumstoff 
6. Viscoelastischer Schaumstoff 
7. Aluminium 
8. Edelstahl 
9. Stahl pulverbeschichtet 

Polyamidgewebe + Polyurethanbeschichtung 
Polyester 
Polyamid 
Polyester 
 

 
 

    
 

 

    
 

 

    
 

 
 

 

2. JOSI-Ultra backsystem RS 2 
Mounting & use (also see pictures) 
 Place the clamps (A) at the desired height around the round tube (Ø 22mm / Ø 25 mm) and tighten the screws (B) slightly.  

(the clamps should remain movable at first). 
 Hook the back system on the upper side from the front (C). 
 Swing the lower part of the back system backwards and secure it with the locking bolt at the bottom (D). 
 After hooking in / setting up the back system, tighten the clamp screws (B). 

Material 
1. Supratex: 
2. Spacer fabric closed: 
3. Velcro and fleece tape: 
4. Zip fastener: 
5. Polyether foam 
6. Viscoelastic foam 
7. Aluminium 
8. Stainless steel 
9. Powder-coated steel 

polyamide + polyurethane coating 
polyester 
polyamide 
polyester 
 

 
  

A 

D 

C 

B 
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3. JOSI AK 1 Kopfstützenadapter   
Montage & Anwendung (siehe auch Bilder) 
 Schellen (A) auf der gewünschten Höhe um die Rundrohre (Ø 22mm / Ø 25 mm) legen und die Schrauben (B) leicht anziehen  

(die Schellen sollten zuerst beweglich bleiben). 
 Abstand zwischen den Winkelblechen einstellen (C). 
 AK1 von hinten einhängen und mittels Verriegelungsbolzen sichern (D) 
 Nach dem Einhängen / Einrichten die Schellenschrauben (B) festziehen. 

Material 
1. Aluminium 
2. Edelstahl 
3. Stahl pulverbeschichtet 

 

 
 

  
 

  

 

 

    
3. JOSI AK 1 Headrest adapter 

Mounting & use (also see pictures) 
 Place the clamps (A) at the desired height around the round tube (Ø 22mm / Ø 25 mm) and tighten the screws (B) slightly.  

(the clamps should remain movable at first). 
 Adjust the distance between the angle plates (C). 
 Hook in AK1 from behind and secure it with the locking bolts (D). 
 After hooking in / setting up, tighten the clamp screws (B). 

Material 
1. Spacer fabric: 
2. Hook and loop layer: 
3. Hem band: 
4. Tulle cut fabric: 
5. Sewing thread: 

polyester 
polyamide 
lycra, polyester, soft hollow fibre cotton 
viscose, polyamide, elastodiene 
polyester 

 

A 

C 

D 

B 


